YK 81°82.091:811.161.2+821.11 Omeabuyk FOis
(Xepcon)

JITHTBICTHYHI MEXAHI3MH TBOPEHHSA TEKCTIB
VYKPAIHCBKOI'O TA AHTJITHCBKOI' O
«TBAPHHHOI O EITIOCY)»

Y cmammi npocmedicytomvcsi 0cooueocmi  BUKOPUCMAHHS OOUHUYb PI3HUX
MOBHUX DIBHI8 V KA3KOBOMY MEKCMI, 3’5ICO8YEMbCS  PONb  JIeKCUUHOZO,
CUHMAKCUYHO20 MA 38YKOB0O20 NOBMOPIE 8 YKPAIHCOKUX MA AHRNTUCLKUX HAPOOHUX
KA3Kax npo meapun.
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The article deals with the features of the usage of units of various linguistic
levels in a fairy-tale text, finds out the role of lexical, syntactic and voice
repetitions in the Ukrainian and English animal folk tales.
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DONBKIIOP € BAXIJIMBOIO CKJIIAOBOIO KYJIbTYPH KOKHOTO Hapoay. OgHuMm i3
HaWJaBHININX KaHPIB YCHOIIOETUYHOI TBOPYOCTI € Ka3Ka, a/Ke Ha Hil TO3HAYUBCSA
BILTUB PI3HHUX €MOX — BiJ IEPBICHOTO CYCIUJIBLCTBA 1 10 HAIIIUX JIHIB.

Y  JHTBICTHII Ka3KOBUM TEKCT € O0’€KTOM BCEOIYHOTO aHajizy:
donernunoro (M.IL. [IBopxkenpka, T.I. CaeHko), CTpyKTypHO-MOPQOIOTIYHOTO

(€.M. Meneruncekuit), cuntakcuyHoro (B.I. bopkoscekuii, H.B. Tuienko),



ctwrictuanoro (O.H. I'ponceka, O.1. Jlemenko), CTpyKTYpHO-CEMAaHTHYHOTO Ta
mopdosorianoro (B.A. IIporm, T.B. Xyk).

CBoepinHICTh (OJBKIOPHOI Ka3Ku SK KaHPY BHSBISETbCS Ha pIBHI 1l
MOBHOTO O(OpPMJICHHS — BHUKOPUCTAHHS JIGKCHYHUX OJIMHUIIb, CIOBOTBOPYHX
3ac001B, CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIM Ta po3MaiTTs (GopM BUpaKEHHS EKCIpecii,
BJIACTUBE yCIM 3HAYYIIUM OJUHUISIM MOBHU.

EBdonis B HapoHii Ka3li HaJa€ 0COOIMBOTO 3ByYaHHS MOBJICHHIO T'€pOiB,
YBUPA3HIOE MOETUYHY MOBY TBOpiB. BoHa mpejicTaBieHa B Ka3kaX aCOHAHCOM —
MOBTOPEHHSAM TOJIOCHUX [0], [1], [Y]: «noxomuecs, noxomuscs...», «l 6i0 dioa, i
8i0 6abu, i 8i0 8HyuUKU ymeyyy Ta alliTepalli€l0 — MTOBTOPEHHSM MPUTOJIOCHOTO [3]:
«szapas, 3apaz ymeuy» («KomobOok») [8, c¢. 20]. Amitepamis B aHITHCHKIH
dompriopHil ka3ni «The Fish and the Ring» mpoimocTpoBana MOBTOPEHHSIM
npurosiocHoro [S], «Oh! that's easy to guess» [11, c. 3]. ¥V ka3mui «The Cat and the
Mouse» penpe3eHTOBaHU aCOHAHC — IOBTOPEHHS rOJIOCHHX [e] Ta [1]:

«I’ll give you some bread,

But if you eat my meal,

I'll cut off your head» [11, c. 2].

3a BusnHauenHsMm JI.I. Marbko, 3BykoHacimyBanHs ab0 oHOMaToIes — 11e

OJIMH 13 CMOCO0IB 3BYKOMUCAHHA y XYy/IOXKHIN MOBI, 1[0 MOJSITA€ B ONTUMAIBHOMY
30JMKEHH1 3By4YaHHS CJI0Ba 1 oro 3MICTY, 1MITallli 3ByKiB IPUPOJIHU 32 TIOTIOMOTOIO
npsaMOro ix HachigyBaHHS [6, c. 34]. SIckpaBUM TPHUKIAJIOM TAaKOTO 3BYKOBOTO
oQopMJIEHHSI € HSIBYaHHS KOTa B YKpaiHChKiM HapomaHiil kasui «llan Koubkuii»:
«Ma-y!.. ma-y!.. ma-y!...» [4, c. 204].

Ha nexcuuHomy piBHI B YKpaiHCBKMX HApOJAHMX Ka3Kkax MpO TBapHH
JOCITIIPKEHO aKTHBHO B)KHMBaHY JICKCUKY Ta BUJUICHO Ty, SKy Ha CydacHOMY eTalli
BIJIHOCSITH JIO 3acCTapijioi, 0 Tak 3BaHUX apxaizmi, koTpi O.A. 'anuu BU3HauUae
K CJIOBA, L0 BUMUUIM 3 MIAPOKOTO BXUTKY W MEPEHIIIM OO HMACHBHOIO 3aIacy
JICKCHKH HalioHanbHO1 MoBH [1, ¢. 184]: nopox (y 3HaveHHi momin), ycma — ryomu,
nepcm — manenb, mup — rpomazaa ta in. Cepes JIGKCUYHUX OJWHHIIL Ha OCOOJIUBY

yBary 3 MOIJIAY CTHJIICTUKH 3aCIyroBYIOTh YKPAaiHChbKI CHHOHIMM: CMIITUGULL



8I08AdICHULL, MYMHCHIU; 000ypumu, nodymu, obeecmu. Ha BiAMiHYy BiJl yKpaTHCHKHX
Ka30K, B aHINIIHCHKOMY «TBapMHHOMY €MOCI1» CHHOHIMIYHI PAIY MPAKTUYHO HE
3yCTPIYaIOThCS  B3araji. XapakTEepHOI OCOOJIMBICTIO HApPOJHUX Ka30K €
BIJICYTHICTh CJIiB IHIIOMOBHOTO ITOXOJKCHHS, IO TOSCHIOETHCS HAI3BUYATHOIO
OJIM3BKICTIO Ka3KU JI0 MEBHOTO HApPOAY Ta ii BaXKJIMBOIO POJUIIO Y KUTTI KOXKHOI
JIIOJTUHHU.

JIIHTBICTUYHOIO OCOOJIMBICTIO TEKCTIB YKPAiHCHKMX HApPOJHUX Ka30K €
HAsIBHICTh BENUKOI KIJIBKOCTI TaKMX TEKCTOTBOPYMX CTHJIBOBUX 3ac001B, SK
«yCHOPO3MOBHI (ppazeosorizmMm» [6, c. 39], sKi MarOTh 3/€OUTHIIIOTO 3HEBAXKIIUBO-
3HM)KEHE EKCIPECHUBHE 3a0apBIICHHA: 0e3 3aO0HIX Hie, HAKUBAMU N 'AMAMU, 5K
KOpOB8a A3UKOM 31U3ANA, NOWUMUCS 8 OYPHI.

Cepen mopdomnoriyaux GopM Ha 0coOJUBY yBary 3aciiyrOBY€ CTHUJIICTUYHO
MapkoBaHa ¢opMa KIMYHOTO BIJIMIHKA, SKa XapakTepHa [JIs YKPaiHCHKOTO
donbknopy: «He suensoaii, Kypouko, 6 6ikonye, a mo mebe IUCUUKA YKPAOe»
(«Kit, xpiT, Kypouka Ta jucui») [8, c. 37]; «bepu, bapane, 2onosy, 60 mu
oyarcuily («Llam Ta Gapan») [4, c. 252].

Jlo 0ocoOnMBOCTE CTHIIICTUYHOIO CHUHTAaKCHUCY B YKPaiHCHKUX HapOIHUX
Ka3Kax HAJICKUTh BUKOPUCTAHHS MEPEBAKHO MPOCTHX MOIIUPEHUX peueHb: «byg
co6i 0i0 ma b6aba. byno 6 nux cone mensmroy («Tenarko, kabaH, MBHUK, Ka4yp Ta
BOBKMY) [8, c. 23]. «Bynu cobi aucuuxa i xcypasens. Omo il 3yCMpInucs, sIKOCb Y
nici. Ta maxi cmanu npusmeni!y («Jlucuuka ta xypasenb») [4, ¢. 153]. Yacro
IPOCTi, peueHHs OyBalOTh YCKIQAHCHUMHU: « YX8amuno ii 3a MOMY304Ky, NOYENnuLo
Ha wuro i nodanocy 0o piukuy («JIucuyka, THKOBKA, CKpHIIKA Ta KamkaH») [8,
c. 54]. 3a3Buyail WpPOCTI PEUYCHHS YCKJIAMHIOIOTHCS TEPEBAKHO OJHOPITHUMU
NPUCYAKAMH, BUPAKCHUMH fiecioBamu: «lloseprynace 0o 1icy, cmania Ha 0OUH
CKOK ynepeo npomu paxa ma i 0oxcuoacy («Jlucuiy ta pak») [8, c. 28].

BxuBaHHS yCKIQqHEHWX PEYCHb HAJAa€ TEBHOI Trpajaiii yKpaiHChKUM
HapOJHUM Ka3KaM TpO TBAapHWH, a HASBHICTh MPOCTUX PECUCHBb MOSCHIOETHCS THM,
II0 Ka3Kd B OCHOBHOMY 30pPI€HTOBaHI Ha AUTIUY ayIUTOPIIO, 3 ypaxyBaHHSIM

BIKOBUX OCOOJIMBOCTEH SIKOi BUKOPUCTOBYIOTh CaM€ TaKi JIETKOAOCTYITHI PEUEHHS.



Ha BimMiHy Biff YyKpaiHCbKHX HapOJHHUX Ka30K, B aHTJIIHCHKOMY 3BIpUHOMY
eroci MpeACTaBiIeHI B OCHOBHOMY YCKJIQJHEHI a00 CKJIaHI PEYCHHS, pifiie —
MPOCTI:

«One day, after they had made the porridge for their breakfast, and poured
it into their porridge-pots, they walked out into the wood while the porridge was
cooling, that they might not burn their mouths, by beginning too soon to eat it»
(«The Story of the Three Bearsy);

«Oh!y said the old man, «then I'll tumble off the ladder and break my neck, »
so he tumbled off the ladder and broke his neck; and when the old man broke his
neck, the great walnut-tree fell down with a crash, and upset the old form and
house, and the house falling knocked the window out, and the window knocked the
door down, and the door upset the broom, and the broom upset the stool, and poor
little Tatty Mouse was buried beneath the ruins» («Titty Mouse and Tatty
Mouse»);

«Please, man, give me that furze to build a house» («The Story of the Three
Little Pigs») [11, c. 6-7].

CtuinicTU4H1 0COOJMBOCTI HAPOJHOI Ka3Ku MOJISITalOTh Y TOMY, IO XO4
BOHA 1 HAJICKUTh J0 XYJO0XKHBOTO CTHUJIIO MOBH, il OCHOBY CTAaHOBUTH PO3MOBHUI
CTWJIb, SIKAW 3’SIBUBCS B YCHIM (pOpMI, a MOIIUPIOETHCS B TUCEMHIH [6, ¢. 291]. Lle
MNOACHIOETBCA THM, IO Ka3KM CIIOYaTKy CTBOPIOBAJINCH, IIOINHUPIOBAIUCH,
BUJIO3MIHIOBAJIUCH B YCHIH (opMi, a JIUIIIE MOTIM HA0YyJTM TUCbMOBOTO BUSBY.

[Topsin 13 3aradbHOBXXKHMBAHOK JIEKCUKOIO B YKPAaiHCBKOMY «3BIPUHOMY
€MOC1» BXKHUBAIOTHhCS HAPOJAHOPO3MOBHI clioBa: «l aida, 6yoem xamky pooums!y,
«Oouunu, 60 1 moobi xamy poskaxkarw'y (3pyinyw) («Tenarko, kabaH, MIBHUK,
Kadyp Ta BOBKU») [8, c. 24-25].

Jo ctunmictuaHux Qiryp, 3aBJaHHSAM SKUX € BUKOHAHHS €CTETUYHOI (PYHKIIII,
HaJIeXUTh OBTOP. [oBTOp — 11€ hirypa MOBH, 110 TIOJISATAE B TIOBTOPECHHI B MEBHIN
MOCTIOBHOCTI 3BYKIB, CJIIB a00 iX 4YacTUH, BHCJOBIB Il JOCSTHEHHS

BIIMIOBITHOTO BUPAXKaJIbLHOTO YK BUPaKaIbHO-300paxkyBaHoro edekty [7, c. 201].



VY TekcTax yKpaiHChKUX HApOJAHWX KAa30K MPEICTABICHI OAWHUIII-TIOBTOPU
pI3HUX MOBHHUX PIBHIB — (QOPMYIU CIOBOCKIANAHHS (HCUMU-NONCUBANU),
dbpaszeosoriudl €IHOCTI (Cauxom-cauxamu), TTOBTOPU CAMOCTIMHHUX 1 CITY)KOOBUX
YaCTUH MOBH, MIPOCTHUX 1 CKJIATHUX PEUCHb.

3aBISKH MOBTOPY JIEKCUYHI OJMHHUIN XyT0KHBO YBHPA3HIOIOTHCS, HATaI0UH
BUCJIOBIIIOBAHHIO BiAMOBITHOT €MOIIIHHOT HACHAXKEHOCTI, IO JOCATAETHCS 3a
PaxyHOK TiCHOT B3a€EMOJIi1 IEKCUYHUX 1 CAHTaKCUYHHX 3ac00iB [3, c. 8].

[ToBTOpU YTBOPIOIOTHCS 3aBISKH BapifOBAaHHIO KOMITOHEHTIB, IOEIHAHHIO
CJ1B, OB’ I3aHUX TEMAaTHYHOIO UM CEMAHTUYHOIO CITIIBHICTIO, @ TAKOK B)KMBAHHIO
CUHOHIMIYHHMX YU aHTOHIMIYHUX CJIIB.

VY Ka3k0BOMY TEKCTI HalOUIbIIE M1€CTIBHUX MOBTOPIB, Kl XapaKTepU3YIOTh
pyX, MHepeMillleHHsl cymiero (imu, xodumu, ixamu, Mavopyéamu), TOBITPSTHUM
MIPOCTOPOM (emimu); IEPEMIIICHHS TI0 BOJ1 (nausmu, 6pooumu).

Texcr Ka3ku TakOX HACHYECHHMM JiecioBamMu OyTTs, HasIBHOCTI, 1CHYBaHHSI,
CTaHy: Oymu, ocumu, icmu, cnamu, 3apooaamu, Oodxcusamu, npooyeamu. lle
JIECTIOBA HEJOKOHAHOTO BHY. Y KMBAIOUKHCh Yy TMPSAMOMY 3HA4Y€HHI, BOHU
GOpMYyIOTh PEYCHHS EK3WCTCHIIIAJIBHOTO THUIYy, y SIKHX TOBTOP € MapKepoM
TpUBaJoOro nepeOyBaHHs, OCIIJIOCTI, OJJHOMAHITHOCTI OYTTsA. TakuX KOMIIOHEHTIB
Ka3KOBOT'O MOYATKy Jy’ke 0araTo, 30KpeMa CEMaHTUYHO OJIM3BKUX JIECHTIB: HCUB-
oye, oicuno-oyno, scunu-noxcusaru [3, c¢. 9-10]. Bapti yBarm TakoX MOBTOpH
JI€CITiB MOBIICHHS (2080pumu, Kazamu, numamu, 2yKkamu, KIuKkamu, Kpuiamu) ta
TIECITIB MUCCHHS (Oymamu, eadamu, 002a0y8amucsi, MipKy8ami).

JIOCHTh TOMIMPEHUM SBHINEM B YKPAiHCHKUX (OJBKIOPHMX Ka3KaxX €
YTBOPEHHsI BapiaHTHHX (opm ToBTOpy uepe3 mpedikcaitio. Edext mocuieHHs
JMHAMIYHOI O3HAKHU Peali3y€eThCs 3a IOMOMOTOK0 CJIOBOTBOPUMX MpedikciB 10-/1i-,
00-, pu-, po3-/po3i-/, mi-/miai-, 3-/3i-, 13-/c, BU-, HaA-/Haml-/, Bix-/oA-, B-/y-, O-
(nemig-nemis, Oonemis, W0G-iwl08, OJiliuos; 0Oie-Oie, 000ie; Oymas-oymas,
npuoymas; Kazas-po3kazas; 0ae-6iooas, oep-oep, 000ep).

VY TekcTi Ka3ku IS BiIOOPaKEHHS TOJAIM 1 SBUII BXKUBAIOTHCS CHHOHIMH,

K1 BUpaXaroTh (QyHKIIII:



1) iHTeHCUBHICTD Hii: «A aucuys ceoc. Mep3nu, mep3Hu, 6e0OMeNCUll X8iCm »
(«Benmerka amnay);

2) MiAKpECceHHS TPUBAJIOTO HEraTMBHOTO €MOIIHOro cTtany repos: «/Jio
naaue, 6ada naaue, a kypouxa Kyokyoaue...» («Jlix, 6aba Ta Kypouka psoay);

3) BUIICHHS SIKOICh PUCH YU O3HAKU: «bBy8 cobi 6 00H020 Yo08iKa cobaka
Cipxo — cmapuii-cmapesnuity («Cipkoy) [4, c. 12, 57, 227] .

OyHKIIOHATbHE HABAaHTAXKEHHS MOBTOPY CHUHOHIMIYHHX CIIB SIBJISIE COOOIO
BOXJIMBUM 3aci0 yBHpa3HEHHs U 30aradeHHs 3MICTy Ka3ku. OmnoBijay, Bapilo0yuu
Ty camy JeKceMmy, (opMmy cClOBa, IIIyKae Croci0 TOHOBJICHHS Yy TIaM SITi
BUKJIQJICHOTO, CTBOPIOIOYH MPOTpaMy MOJANBIIOTO PO3BUTKY AyMKH. [loBTOpeHHS
OJIM3bKO3HAYHUX CIIIB Ta BUCJIOBIB € OJIHAM 13 HAWMOIIMPEHIITUX MPUHOMIB, IO
BIJIIFPAIOTh BAXJIMBY POJIb Y CHCTEM] 300paKyBaJIbHUX 3aC001B Ka3KOBOI'O TEKCTY
[3, c. 11].

3aco000M XyJOKHBOI BUPA3HOCTI y HApOJAHMX Ka3Kax € TaKoX MOBTOP
AHTOHIMIYHMX CJiB. BUKOpUCTaHHS aHTOHIMIYHOTO MOBTOPY JOMOMAra€e 4iTKO
OpraHi3yBaTy CIOKETHY JIIHIIO Ka3KH, Y K1 3aBXKIU OOPIOTHCS J0OPO 1 3710, TapHE
i mnorane. B ykpaiHcebkii HapoaHidl ka3ui «/ig, 6aba Ta Kypouka psda»
penpe3eHTOBaHUN Takuii TOBTOp  «/[i0 6ue — ne po3ous, 6aba oOuna — He
po3ounay 9, c. 55].

KoHcTpykiii 3 JEeKCHYHUM TOBTOPOM TIOBHO3HAYHMX YAaCTUH MOBH
BUSIBIISIFOTh CTHJIICTHYHY THYYKICTh 1 Bap1aTUBHICTb. HaiiGimpm
PO3MOBCIOKEHUMH 3 TIOTJIALY KaTETOPiHOI CEMaHTHKH Ta POJi B CTPYKTYpHO-
CEMaHTUYHIH oprasi3alii BUCIOBIIOBAHHS € JI1€CTIBHUM Ta IMEHHUKOBUH TTOBTOPH.

Ha nymxy T.B. XKyk, BUHECEHHS OJHOTO 3 KOMIIOHEHTIB JIEKCMYHOTO
MOBTOPY B CWJIbHY IMO3UIIII0 (HAMPUKIAA, y 3a4MH Ka3KW, Ha MOYaTOK YM KiHEllb
psiIKa) € CBOEPILAHUM BEKTOPOM, IO MOJEIIOE MOKJIMBI HANPSIMKHA TEMaTUYHOTO
po3ropTanHsi Tekcty. [Ipu 1IbOMy BCl TOJAMBIN BUIAIKH JIGKCUYHOTO TOBTOPY,
SKII0O BOHM HAasiBHI B TEKCTI, BHUCTYIMAIOThb OPIEHTUpPAMH, WO MiATPUMYIOThH
napameTpu ieHTUdIKAIlT 3MICTy W peTPOCTIEKTUBHY 3B’ SI3HICTh YCEPEAUHI TEKCTY

[3,c. 7]



BaxnuBy cTWwiicTHYHY PO B YKPAiHCBKOMY Ta  AHTIIIHCHKOMY
«TBapUHHOMY €I0CI1» BIAIrpa€e TaKoX CHHTAKCHYHUUN MOBTOP, KU CTBOPIOETHCS
3a JIOMOMOTOI0 KUIbKapa3oBOIO B)KMBAHHS CIOBOCIONYYEHb, pedYeHb abo iX
YaCTHH.

VY Ka3koBiil OMNOBIiJII MOBTOP CHHTAKCUYHUX OJUHHUIIb y CKJIaal peUYCHHS
GYHKIIIOHYE  MEPEeBaXHO K  KOHTAaKTHUH Y  KUIBKOX  PI3HOBHUJIAX.
HaitnomupeHimmm € moBTOp MPEIUKaTUBHOI CHHTaKceMu: «bambko naave, mamu
naaue, oOpam  naawe»  («Jlucmuka-cectpuuka») [4, c¢.149]. Yacro
BUKOPHUCTOBYETHCSI TIOBTOP TIPOCTUX pEUYEHb — PO3MOBIIHHUX, NHUTAIHHUX,
CIIOHYKAJbHUX, €MOLINMHO-OKINYHUX. [lomupeHi KOHCTPYKIi 3 MOBTOPOM
3BEpPTaHHS Ta PeIUIiK-BIANOBIICH, HaNpHWKIajd, 3aluTaHHA 1 BIANOBIAL B
YKpaiHChKiM HapoaHii ka3ui «Ko3a-gepe3ay MoBTOPIOIOTHCS YOTUPH Pa3H:

— Ki30HbK0 M0a muna, KizoHbko moa arwoa! Yu mu nuna, uu mu ina?

— Hi, 0idycro, a i1 He nuna, a i He ina: minbKu Oici1a uepe3 MicCmo4oK ma
6XONU1a K1eHOBUIl JUCMOY0K, 0Oicna uepe3 czpebenbKy ma 6XOnuia 600u
Kpanenoky... [8, c. 45-49].

B anrmilicekiii HaponHiit kasii «BoBk i Tpoe komrensat» («The Wolf and
Three Little Kittens») Tpudi mOBTOPIOETHCSA pO3MOBA BOBKA 3 KOIICHATAMHU:

Kittens( all together):Who is knocking at the door?

Wolf: It’s me. Your Mother. Open the door... [11, c. 3].

Oco06muBy CTUNMICTUYHY (DITYpy CTAHOBUTH KUIBIIEBUU MOBTOP — MPOCTHUM
(MOBTOp Ha MOYATKY 1 B KIHI[I TBOPY) a00 KiJblEe-CIipaib (IIOBTOPIOBATUCS MOXKE
T€ came peueHHs (CIOBOCIOIYUYEHHS ), IBa PEUCHHS 1 HaBITh 1i1a cTpoda). Y kasii
OJIHAM 3 OCHOBHHUX BaplaHTIB TaKOTO KIJbIA € TOYHUN a00 BapiiOBaHUU TMOBTOP
TOTO CaMoro psiaKa. 3aBISKA CUHTAKCUYHIN THYYKOCTI BHUIO3MIHIOETHCS 1 TTOBTOP
K 3aci0 EeKCIPEeCHMBHO-3MICTOBOI aKIIEHTyallli, 110 BBOJUTHCS B J1aJOTIYHUN
KOHTEKCT 3 METOI0 1HAMBIAyari3arlii nepconaxa [3, c. 13].

VY HapoaHiil Ka3li, KpiM KOMIO3UILIHHOT PyHKIIIT — poni aHadopu, enidopu,
0araToCroJyqYHMKOBOCTI, TIOBTOP TaKOX BHKOHYE €MOIIHHO-EKCIIPECUBHY POJIb

NIJCUJICHHS W YBUpa3HEHHs, BUAUICHHS TEBHUX KOMIIOHEHTIB a00 U ychOro



BUCJIOBJICHHS B LIJIOMY, IIO CIOPITHIOE Ka3Ky 3 MPOCTOPIYHUM yCHO-PO3MOBHUM
MOBJICHHSIM.

Jlo Ka3koBOi OMOBIJI JOCHTh 4YacTO BBOJMUTHCS TMOBTOP OJHOTHUITHUX
PO3MOBITHUX KOHCTPYKIIiH, SKUH MOXKe OyTH O€3KIHeYHWH, KOJU BCS KasKa
noOy/IoBaHa Ha MaiKe JOCITIBHOMY OaraTropa3oBoMy Mepekasi NeBHOI MO/Iii:

«Bunemina copoxa na oepeso, cina ma i OuBuUmMvCs, a pax uii3 iz 600U ma
u nize. Om 6in 1i3e ma u nize, ma u nize, a copoka ousumuvcs. Om 60HA OUBUMBCSL
ma u ousumsbcs, ma il ousumscs, a pax aize. Om 6in ize ma u 1ize, ma u jaize, a
copoka ousumwvcsi. Om 60oHaA OUBUMbCS MA U OUBUMbCS, Ma U OUBUMbCSA, A PAK
nize. Om 6in nize ma i aize...» («Jlerina copokay) [3, c. 14].

CTunicTiyHy CBOEPIAHICTH Ka3KOBOTO TEKCTY CTAHOBUTH TTOBTOP-3BEPTAHHSI.
3aranbHO(OJBKIOPHI Ta YCHOPO3MOBHI 3BEPTaHHS HE TUIBKM MICTITh IEBHY
Cy0’€KTHUBHY OIIIHKY MOBIIEM aJjpecaTa MOBH, a il XapaKTEepU3yIOTh CAaMOT'O MOBIIS:
JUCUYKA-CeCMPUYKA, B08YUK-OpAmMuK, 3atyuk-noodieatiyux, Ko3za-oepesda, pak-
Hebopax.

Ha ocoOnuBy yBary 3aciiyroBy€ 3BYKOBUU IMOBTOp, IO BUPaKaE eMOIi i
nepekKMBaHHS Ka3KOBHUX T'€POiB, HAITPUKJIIAI, CMIXY:

— 020-20-20! I'a-2a-2a-za! — poscmisnscs cmapuii eycax-6éodicax. («Bin, 0apan
Ta mBHUK») [4, ¢. 17]. KpiMm Toro, HeoaHOpa30Be MOBTOPEHHSI MPUTOJIOCHOTO [I] Ta
rojocHux [o], [a] BuKIMKae acomiamii 3 TeJroTaHHsAM Tyced. B aHrmiichbkii
HapoHiNi ka3 «Copode THi30» 3BYKOBHH MOBTOP HaOyBae Takoro BUsBY: But
the turtle-dove kept on saying: «Take two, Taffy, take two-0-0-0.» [11, c. 5].

TakyuM 4YMHOM, YKpaiHChKI Ta QHIJINCHKI Ka3KH MpPO TBAPUH UIIOCTPYIOTh
MIEBHY CBOEPITHICTh BUKOPUCTAHHS OJUHUIL (POHOJOTIYHOTO, MOP(OJIOTIYHOTO,
JIEKCUYHOTO, (Ppa3eosoriyHoro Ta CMHTAKCHYHOIO MOBHHX PIBHIB. 3’5ICOBaHO, IO
CEMaHTUYHA 3B’SI3HICTh YKPATHCHKOTO «TBAPUHHOTO €TOCY» PEaTI3yEThCS 4epe3
KOMITJIEKC BHYTPIIIHHOTEKCTOBUX 3B’SI3KIB, OCHOBY SIKHUX CTAHOBJISATH JIEKCHUHUN
Ta CHHTaKCUYHUH MOBTOPH. [IpoTe aHTIIOMOBHI Ka3KOBI TEKCTH HE JEMOHCTPYIOTh
BUKOPUCTAHHS JIGKCHYHUX TIOBTOpiB. HaTOMICTh 3BYKOBHWiI TOBTOp SK B

YKPATHChKHUX, TaK 1 aHTJHACHKUX (DOJBKIOPHUX Ka3KaxX BIIIPAa€ BAXKIUBY pPOJIb Y



PO3KPHUTTI €MOLIIHHOTO, BOJIHOBOTO CMUCIIIB BUCJIOBIIOBAHOT TyMKH 1 BUCTYTAE SIK

MOBHHI1 3aci0 BUpaXeHHS LIJIECIIPAMOBAHOI €KCIPECii eMiYHOro reposl.

10.
11.
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